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THE MYCENAEAN GREEK ME-TA-QE, PE-1
AND ITS CORRESPONDENCES
IN THE LANGUAGE OF HOMER’S EPIC

Professor Alexander J. Zaicev was among the few scholars in this country
who contributed to cultivation of knowledge of Greek of the Il millennium
BC, the so-called Mycenaean dialect, by publishing works on interpretation
of Mycenaean texts and promoting his students’ interest in the Mycenaean
culture.

His effort can hardly be underestimated against the background of a
general decline of studies in the Mycenaean Greece felt especially acutely
after the vivid interest shown by the previous generation. Until 1980 he was
almost the only scholar who kept pace with the contemporary Myceno-
logical research. His interest was primarily caused by a course in the history
of the Greek language, which he sometimes found burdening. He handed it
over to me in the late eighties and to Tatiana Putilova in the end of the
nineties. Mastery of Mycenaean materials was also essential for his enthusi-
astic study of the history of the Greek metre. This topic, especially the ge-
nesis of the Greek hexameter, remained one of his life-long favorites.

Professor Zaicev by no means shunned direct comparisons of Mycenaean
and Homeric data. Among his own works, stands out a short note “Iphime-
deia, the Mother of the Aloades: a Pre-Greek Deity in Homer’s Epic”! pub-
lished in 1975 where he convincingly demonstrated continuity and preserva-
tion of the Mycenaean oral tradition across the Greek Dark Ages on the basis
of coincidence of the Mycenaean e-pe-me-de-ja and Homer’s “Touuedeia
(Homer’s metrics do not allow restitution of the initial *w-).

The author of this note pursues a similar goal, this time not on the level
of religious tradition but in the domain of linguistics, focusing on the tradi-
tional usage.

The Mycenaean expression me-ta-ge occurs in a set of Pylos tablets of
military content (PY An 657, An 519, An 654, An 656, An 661, An 724). All
these tablets have the same structure: distinct sections of description are
separated by a one-line interval. The researcher, therefore, faces several
uniform blocks of information which, on the syntactic level, can be de-
scribed as composite sentences.

' A W. 3aiues. "WuMeans. MaTh AJ0aloB: HOTPEYECKOE GOKECTBO B MOMEPOBCKOM
Soce™. Anmuunas Gaskanucmuxa 2. [Tpedeapumenvrsie vamepuanst (M. 1975) 9-11.
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The first tablet of this set of documents, PY An 657, begins with a head-
ing:
1 o-u-ru-to, o-pi-a,ra, e-pi-ko-wo

“this is how the sea shore is guarded by the auxiliary troops”.? After the
heading, different troops are listed, each entry including the chief's name
and the location of the troop, e. g.

2 ma-re-wo. o-kda. o-wi-to-no.

The following words are obviously a list of the officers of one troop:

~

3 a-pe-ri-ta-wo, o-re-ld, e-te-wa, ko-ki-jo,
4 su-we-ro-wi-jo, 0-wi-ti-ni-jo, o-ka-ra; VIR 50
S vacal.

A one-line interval indicates the end of a paragraph. In the next sections,
after an ordinary description of a troop (its commander, location, number of
soldiers: .10 a-ta-re-u-si, ku-pa-ri-si-jo, ke-ki-de VIR 10), new information
appears: “And with them is ek"eras Aerik hontas the son of Kerkos at Deer
Harbour™:

11 me-ta-ge, pe-i, e-ge-ta. ke-ki-jo,
12 a-e-ri-qo-ta, e-ra-po. ri-me-ne.

A comparable additional phrase occurs in text An 657.13, “and with
them is ek etas Aigotas™.
13 o-ka-ra. o-wi-to-no VIR 30 ke-ki-de-ge, a-pu_,-ku-ne.,
14 VIR 20 me-ta-ge. pe-i, a-ko-la. e-qe-1a.
15 vacal.

As noted in the comment in PTT 1% line 15 appeared after the document
was filled, its conceivable purpose being to separate one block of informa-
tion from another. The scribe evidently tried here to separate two entries,
thus providing, from a linguistic viewpoint, a syntactical segmentation of
the text. 1 have dwelled on the use of segmentation of text into lines in
Mycenaean documents as a peculiar punctuation mark.* Here is a list of
some other more or less uniform examples:

2 For the interpretation of e-pi-ko-wo accepted here see: B. [1. KazaHckeHe, “CuMMaxus
MMKEHCKOTO BPEMEHH (K MHTCPIIPETALHH TEKCTa PY An 657)". MOYZEION. lipogeco-
py A H. 3auyecy & 70-nemuio (CI16. 1997) 31-37.

3 p7T1=Emmett L. Bennett. Jr. and Jean-Pierre Otivier. The Pylos Tablets Transcribed,
Part I Texts and Notes (Roma 1973).

1 M. H. Kasanckuit. “Yurars no-MukeHckyu™. Res Linguistica. CBopHUK CTaTei B YecTh
B. I1. Heposuaka (M. 2000) 10-23.
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An 519 .14 pi-ru-te, ku-re-we VIR 50
15 me-ta-qe, pe-i, e-qe-ta, ro-u-ko
16 ku-sa-me-ni-jo, [
A7 vacat [
PY An 654 .6 u-pi-ja-ki-ri-jo, ku-re-we VIR 60

7 me-ta-qe, pe-i, e-qe-ta,
a-re-ku-tu-ru-wo, e-te-wo-ke-re-we-
i-jo,

— o oo
o

vacat

wa-pa-ro-jo, o-ka, ne-wo-ki-to,
([di-wi-je-u, 1] e-ri-ko-wo. a,-di-je-u,
a-ki-wo-ni-jo, [ 1
wa-ka-ti-ja-ta, ke-ki-de, sa-pi-da
me-ta-ge, pe-i, e-ge-ta,
pe-re-qo-ni-jo, a-re-i-jo,
ne-wo-ki-to, wo-wi-ja, ko-ro-ku-ra-i-jo,
VIR 20 me-ta-qe, pe-i, e-qe-ta,
di-wi-je-u,

vacat
du-wo-jo-jo, o-ka, a-ke-re-wa,
a,-ku-ni-jo, pe-ri-me-de, [[ 1
pu,-ti-ja, a-pu,-ka-ne, ke-ki-de, po-ra-i 20
me-ta-ge, pe-i, e-ge-ta, drko-na-ro, a-da-ra-ti-jo
u-wa-si, ke-ki-de, ne-wo VIR 10
me-ta-qe, pe-i, pe-re-u-ro-ni-jo, e-qe-1a,

vacat
18 a-ke-re-wa, ko-ro-ku-ra-i-jo VIR 80
19 me-ta-ge, pe-i, e-ge-ta, ka-e-sa-me-no,
20 a-pu,-ka,
21 " vacat.

PY An 656

PY An 656
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Line PY An 656.17 yields direct evidence of the use of the same marker
for segmentation of the text: the scribe seems to have begun writing a line
earlier, noticed that he had forgotten to leave a blank line and erased the sign
(as the publisher notes, « .17 perhaps an erased sign at beginning of line,
possibly [[a]]”).

Situation appears to be similar in text PY An 661.8 where line 8 seems
to be left empty after the words in question:

PY An 661 .1 e—_kj—no-jo, o-ka, e-o-te-u

2 a-ti-ro-[], i-da-i-jo, e-se-re-a,,

3 e-na-po-ro, i-wa-so VIR 70
4 J-o-ri-jo, ko-ro-ku [-ra-i-jo VIR 30
5 ka-ra-do-ro, kc')-ro'-/\'u-ra-'i—j"o VIR 10
6 za-e-to-ro. ko-ro-ku-ra-i-jo VIR 20
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7 me-ta-ge, pe-i, e-qe-ta, Wo-ro-tu-mi-ni-jo

g L /S

9 e-ko-me-na-ta-o, o-ka,

10 ti—1'n_1'-jl_é a-ke-i, ma--u, ro-qo-ta,

11 a-ke[ lu, a-ke-wa-to.

A2 aka-a-ki-risjo. u-ru-pi-ja-jo.

13 ne-do-wo-ta-de VIR 30 me-la-ge, pe-i, e-qe-ta,

In Homer’s epic, the functional counterpart of Myc. me-ta-qe, pe-i is
et 8¢ ogiouy, the sole difference being the replacement of the particle
-ge of the former by an adversative 8¢ in the latter. These expressions are
metrically equivalent. It is worth noting that in the Greek poetry peto 8¢
ooy oceurs exclusively after a long syllable of the third hexametric foot,
while the expression peta 8¢ o occurs in the middle of the second foot
with the same regularity, usually after the fourth syllable.

As the expression petd 8¢ seioy is attested only twice, 1 will quote
both contexts here.

11.2.91:

G TV EOvea TOAAX vedv &m0 kol KALO1dmV

nidvog mpomdpolde Pabeing oTixdwVTO

1Aadov elg dryopfiv: petd 8¢ ooty Sooa Sedfiet

0TpOVOLS” Lévo ALdg dryyehog o & dyépovio.
95 TETPHXEL & dryopn, DO 8¢ otevayileto Yol

howv Loviwy, Spadog 8 Av Evvéa 8¢ oeag

oxolat dkoloeioy 3¢ drotpepémv BaciAfmy.

It is striking that in the following instance containing an absolutely
analogous construction publishers suggest a somewhat different interpreta-
tion, a comma instead of a colon before petd 8¢ ceiowy.

1.4.1:

Ot 8¢ Beotl mdp Znvi KoBfpeVOL AYOPOWYTO
XPUGED Ev Somédew, petd 8¢ ool méHTviar “HPn
VEKTOP £0LVOYOEL TOL B¢ XpUGEOLC SenbeaaL
dedéyat dArnrovg, Tphwv néALY ElcopbmVTEC

In this second fragment, although it seems to represent a later linguistic
stage (cf. mop Znvi, demdiecon, etc.), petd 8¢ ooy is used precisely in
the same way as in Mycenaean Greek: a preceding simple sentence is fol-
lowed by a uniform reference to a prominent person with a special marking
of his role. As Mycenaean and Homeric examples show, in all cases a new
person is not merely added but also distinguished from the rest. Thus, in
Mycenaean texts, an ek”eras, a high rank official, is introduced after a de-
scription of the group of people he is in charge of, and precisely the same
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manner is used by Homer who sticks to this peculiarity in his poems: écca,
who is Adg &yyehog, Zeus” heraldess at the Achaians’ assembly, and Hebe,
who pours wine, are specially marked, and their outstanding role is made
salient in the text. In all these cases, the pronoun is enclitic, which is proved,
apart from the tradition represented in Greek manuscripts, by explicit testimo-
nies of Greek grammarians, e. g. the way Herodianus regards the enclitic sta-
tus (kot” #ykAiowy) of the pronominal form oo in //. 4. 2.

A similar case is the Homeric use of the formulaic peta 8¢ oeu with the
pronoun in the form ogt. This phrase is used regularly after the caesura
dividing the second foot of hexameter. In the above quoted examples, the
poet thus distinguishes one particular person from the rest members of the
group — Pylaemenes, the grieving father who accompanies the body of his
son Harpalion; Odysseus whose role in the sack of Troy was crucial; Achil-
les, the closest friend of Patrocles at the latter’s funeral. There are nine such
places: /7. 11.709; 13. 658; 15. 8; 18. 604 (sometimes seen as an interpola-
tion: the Odyssey contains a fully coinciding verse); 23. 14; Od. 2. 173; 4.
17; 13. 27, and here I will quote only one of them (//. 13. 656):

1OV pev TTaphoydves PEYOANTOPES AUPETEVOVTO,
g digpov & avécavieg &yov mpoti “Thtov ipnv
dyvopevor petd 8¢ oer mtotip kie dakpva Aeifav,
notvn 8 oV 11g Tadog Eylyveto 1eBvn®d1TOG.

In all Homer’s passages quoted a phenomenon which 1 would like to
define ““deixis emphasizing respect” can be clearly seen. It is worth noting
that in Mycenaean texts, too, a respectful attitude towards the ek"ezas is
obvious — he is mostly referred to by the name and patronymic unlike the
troop commander. We witness a certain continuity on the level of standard
usage: the syntactic structure is obvious; the meaning of peté, from the
viewpoint of lexicology, is also clear. The correspondence between the Greek
epic and the Mycenaean usage is not only interesting, but shows the vitality of
the Mycenaean standard. 1t should be emphasized that such peculiarity of
discourse (distinguishing a prominent person from the rest by his addition
to a list of his subordinates) has no parallels in modern languages where the
phrase “and X [is] with them” does not imply any special marking of re-
spectability. Particularly instructive is the following example where the
name of Poseidon is introduced by pete 8¢ oou (£1. 15. 1):

ADTOp Emel B14 1e okOAOTOG Kol Tagppov Efnoav

pe0YoVTEG, ToANOL 88 Bdylev Aavady VIO yepoty,

ol peEv 81 map’ SyeceLy €pNTLOVTIO HEVOVTEG

yhwpol Dl delovg mepofnpévor €ypeto de Zebg
5 “18mg év xopuefict mapd xpvoobpdvov “Hpng,
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ot & &p avaibag, (de 8¢ Tpodag kol Axonotg
TOVG PEV OPLVOREVONG, ToVG 3¢ KAovEovTag Smichey
8 Apyeiovg, petd 8¢ oou Mooewddwva &vakto

The above examples show a continuity of linguistic tradition from My-
cenaean to the Homeric poetry. Hence, it is legitimate to reconstruct two
formulaic expressions *meta (k" e) sphehi | *meta (de) sphi for the earliest
stage of the Greek heroic epic. In my opinion, both variants are likely to go
back to a single Mycenaean expression *meta (k"e) sphehi.

The form cgeot, recently discovered in the Arcadian dialect, corre-
sponds perfectly to the Mycenaean pe-° with an analogical restitution of
the intervocalic -6- in Arcadian.®

The pronominal stem occurs in Greek in three forms descending from
*sbhe, *sbhi, *sbho; thus, the Dualis of the stem *sbh- appears with personal
pronouns of the second person only as Nom.-Acc. 6pa® or oot and Gen.-Dat.
opatv or opdly. The same stem recurs in the possessive pronoun c@dg
(Homer, Sappho, Pindar) and s¢étepog (Homer and the Attic dialect) used both
in a direct- and oblique-reflexive sense. It is important that P. Chantraine” de-
rives both forms from a plural stem oge- whose traces are reliably attested in
opetepog. The form opdg, which may be seen as an innovation, fits, then, into
the pattern opdg ~ cpétepog, G uoC — apétepoc (Lesb. dupog — dupétepog,
lon.-Att. fuétepog), VoG — duétepog. Declension, as Homer’s and Myce-
naean forms show, is based on the stem oge- and not 6¢- as P. Chantraine
wrote (p. 140). The form oge is identical with the old accusative form.

The hypothesis that *sw-bhi is the source of ot is also prone to doubt,
as voo@L < *nos-bhi invoked as a parallel® does not have the zero grade in
its root and the Arcadian form cgeot demonstrates an old stem *sphe- from
which it is impossible to derive the form oeu.

Apart from ogeot, the Arcadian dialect knows the form oeerg, which
may have been built analogically according to the thematic declension pat-
tern.” The Arcadian form ceeot requires to read the Mycenaean pe-i as
/sphehi/ —a form reconstructed for Mycenaean as early as 1957 by M. Ven-
tris and J. Chadwick'? and, somewhat later, by P. Ilievsky. !

F.M. J. Waanders, “L'arcadien 8eopotéapog et cpeciv™, BCH 111 (1987) 190.
M. Meier-Briigger. Griechische Sprachwissenschaft 11 (Berlin —~ New York 1992) 92.
Morphologie historique du grecque (Paris 1961) 140, § 157.
Meier-Briigger (see n. 5) 93.

L. Dubois. Recherches sur le dialecte arcadien (Louvain-la-Neuve 1988) 123-124.

' M. Ventris. J. Chadwick. Documents in Mycenaean Greek. 2™ ed. by J. Chadwick (Cam-
bridee 1973) 189.

'"OPOTL Hievski, “1sineretismo dei casi in micenco. F sincretizzato lo strumentale con il
dativo? 7/ SMEA 12 (1970) 103
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[t is conceivable that Homer’s oo in the characteristic contents
discussed above conceals the original Mycenaean /sphehi/. Hence, Ho-
mer's text originally contained a formulaic meta k*e/de sphehi. Natu-
rally. this supposition requires Homer’s peto 8¢ ooy to be a later
coinage.

The Mycenaean data bears evidence in favour of the hypothesis of two
series of 1.-E. personal pronouns differentiated only by the presence/ab-
sence of accentuation. The same is supposed to be true for the genetically
related forms of the reflexive pronoun. It is possible to reconstruct a
mixed paradigm on the basis of Mycenaean and Homeric data. In this
paradigm, an erstwhile opposition of tonic and atonic forms is already
eliminated:

Gen. *sphe  *sphehon
Dat.  *sphei *sphehi
Acc. *sphe  *sphehas
Abl.  *sph-et

Word division in Mycenaean texts points unequivocally to an accen-
tual autonomy of the form /sphehi/. This autonomy is, however, contra-
dicted by the testimony of the ancient Greek grammarians who insisted
that opior was atonic. This problem may be solved in two ways: 1) by
interpreting the Mycenaean form as tonic, or 2) by assuming that the
Mycenaean writing does not always mark atonic clitics adequately. In my
opinion, the second solution is more plausible, especially since the vari-
ants le-ko-to-na-pe | te-ko-to ' a-pe point to a possible confusion in writ-
ing atonic words.

In Proto-Greek we find forms *sphe and *sphi which serve as the basis
for building paradigms in the further history of Greek.

As may be seen, the examples quoted above show continuity from the
Mycenaean usage on to the language of epic poetry. In later literature such
expressions never occur. One of the characteristic features of this continuity
is the “deixis emphasizing respect” shared by the Mycenaean and Homer’s
examples. The uniform syntactic role of the second clauses of composite
sentences containing Hetd 8¢ o@owv is quite obvious. A uniform punctua-
tion is, therefore, desirable for editions of Homer’s poems whereby peta 8¢
opiov is preceded by a comma rather than a colon.

Nikolai Kazansky

Russian Academy of Sciences, Institute of Linguistic Studies,
St Petersburg
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B rpynne nmunocckux tabnuuek PY An 657, An 519, An 654, An 656. An 661, An
724 nocne nepeunceHus OTPA0B, HA3BAHHBIX 10 MMEHM [IPEABOAMTENS U 10 MeC-
TY JMCIIOKALNH, NPUOABIAETCA me-ta-ge, pe-i, e-ge-ta, “n ¢ HUMM 3KBeT”. B rome-
POBCKOM 3T10CE MHKCHCKOMY BBIDAXKEHUIO me-1d-ge, pe-i 110 YYHKLUHM COOTBETCTBY-
er peta 8¢ ooty (/1. 11,93: 1V, 2), oTIHYAIOILEECS TONLKO 3aMEHOM YaCTHLLI -ge
Ha NPOTHBHUTENbHOE 8¢, a Takke etk 8¢ oeu (/1. X1, 709; X111, 658; XV, 8; XVIII,
604 [ecnn TONBKO 3TO He MHTepONAUMA: B Oduccee MMEETCH TIONHOCTbIO COBMA-
narownii ctux]; XXIII, 14; Od. 11, 173; 1V, 17; X1, 27). B MUKEHCKMX TekcTax M
BO BCEX MEPEUHCACHHLIX TOMEPOBCKHX MACCaKaX TAK BBOAMUTCS HEKTO, MOYHMTAE-
Mblii Gosiee pYTHX, yIOMAHYTBIX NIpex/e. B cTaThe npeiaraeTcs Ha3Barh 3TO 5B~
JleHue “ICAKCUCOM YBAXKEHUA”, @ TAKKE PEKOHCTPYHPOBaTh 182 GOPMYJILHBIX CO-
ueraHus *meta (k*e) sphehi/ *meta (de) sphi, Bocxoasume k Muk. *meta (ke)
sphehi.

MOo3kHO lyMaTh, YTO FOMEPOBCKOE GQLGL B PACCMOTPEHHBIX BIILE Xapakrep-
HBIX KOHTEKCTAX CKPbIBAET HCKOHHOE MHKEHCKOE /sphehi/ v 4TO NMepBOHAYaNIbHO
TOMEPOBCKHIL TEKCT cofeprkan GopmyibHoe meta k¥ e/de sphehi.

Enunas cuHTakcuueckas posib BTOPOii YacTH CAOKHOCOYMHEHHBIX npeioxe-
HHH, CONEPRKALLNX PET B¢ CYLOLY, BUIHA BIIOMIHE OTYETIMBO. OUEBHIHO, UTO npu
H31aHHH TOMEPOBCKUX [MO3M XKENaTeNbHO COBMI0NATbL BO BCEX ITHX CIydasX eiu-
HYIO MYHKTYaLHIO, CTaBsl NEPE/ LETR 8€ CPLOLY 3ANATYIO, @ HE KOJIOH, KaK JAeNaloT
winarenu 8 /1. 11, 93.





